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IIBeToMmupa Benkosa

DaxynTeT MO KIACKYeCKU ¥ HOBU (DUIONIOTUU
Coduitckn yumsepcuret ,,Cs. Knument Oxpupcku”

Ha KpbCTObTS Ha €e3MKOBUTE TEOPIN:
I7IarO/THaTa KOMOMHATOPUKA

/1360pbT Ha TeopM A, B pAMKITE Ha KOATO fla Ce OIMIIe Ia/ieHO IPaMaTIYHO
sIBJIEHIIe, He € JIeCeH MOpafiy FOIsIMOTO MHOT0OOpasye OT TMHIBUCTUYHNI
TeopMM, KOMTO OOMKHOBEHO Ce CMATAT 3a a/ITepHATUBHIL. TyK ce pasriexpa
BB3MOXXHOCTTA IIPY TO3M TeOpeTIYeH 1300p f1a He ce abCOMOTN3MPa a/TepHa-
TUBHOCTTA, HO /1A Ce MOIXOAY Ha IO POKa METOJOIOIMYeCKa OCHOBA, KaTo
ce cneBa eJjHa OCHOBHA T€OPUsA, HO Ce BK/IIOYBAT UJIEU U OT APYIY TEOPUM,
HEIIPOTYBOPEYaly Ha BOEIINTE NPUHIIUIIA HA OCHOBHATA.

To3u moaxozx e MO3HAT OT TPaAUIMOHHATA TpaMaTUKa, HO OMX MCcKala
ia ITOKaXka, 4e TOJ € HAII'b/THO IPVUJIOKMM U IIpU (HOPMaTHO-JIOTIECKNATE
1 GyHKIMOHATHUTE Teopyn. KakTo e M3BeCTHO, IpU MHOTO OT TAX JOMMHNPA
TeHJEHIUATA KbM abCOMOTU3MPaHe Ha COOCTBEHATa JIOrM4Yecka paMKa Ha
OINCaHNe ¥ KbM 3aTBapsHe Ha IUCKYCUATA II0 JafieH Mpo6IeM caMo MeXIY
IIOCTIefiOBaTe/NNTe Ha Ta3u paMka'. TyK ce TBPCAT IbTUINA K'BM 000CHOBaHA
aZITepHaTNBa Ha OfJ00HA TeOpeTIYHa 3aTBOPEHOCT.

! Tlpumep 3a TOBa ca Beye yTBBPAEHV KaTO TPASUL eKErofHN KOH(pEpeHI N caMo
B PaMKITe Ha OIIpefie/leH) TEeOPUM MIU TIOAXOMM — BX. Hallp. cOopHuunte Ha LleHTbpa 3a
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HBCTOMI/Ipa BenkoBa Ha KPoCmMonsms HA e3uKosutne meopuu: eia2onHama KOM6uHam0puKa

CrienBaHETO CaMo Ha eJTHa Teopyist 611 GIJIO HAITBIIHO OIIPABIAHO, AKO Ce TIPYEME,
4e TA € HaITB/IHO He3aBMCKMa OT ocTaHanuTe. PakT e o6ade, 4e IMHTBUCTUYHUTE
TeopuM ca Habop OT IIOCTY/IATH, KOUTO Ca KOMOMHYPAHY TI0 OIIpefle/ieH Ha4MH,
B pe3y/ITaT Ha KOETO MIMa Pas/Indisi MeX/Y HSKOV [IOTIO>KEHIsT, HO U IIPUIIOKPY-
BaHe MeXAy pyru. CliefoBaTeTHO € Bh3MOXKEH €/IVIH [T0-OTBOPEH IIOfIXON K'BM
TeOpeTMYHATA PAMKa, KaTO TOI 3aIb/DKUTENHO TPAOBA []a € OCHOBAaH Ha 106po
TI03HABaHE HA OCHOBOIIO/IATAIINTE IPUHIMIIN KAKTO HA OCHOBHATA TEOPUS, TAKa
VI Ha IPyTUTe TEOPUI, OT K'BAETO Ce 3aeMaT KOHKPETHI VJeN, 3a la MOXKe Jja Ce
CJIefIN 32 HETIPOTUBOPEIMBOCTTA Ha aHamu3a. [Ipyu Ta3u Mo-To/sIMa OTBOPEHOCT
K'BM JPYTUTE TEOPUM Ce TIOCTUTA MHOBATMBHOCT, IIPEAU3BIMKAHA OT 3a[J0IHATA
JIUCKYCUS Ha TO/IEMI aBTOPY, TIPeJI/Iaraliyi HOBU HAO/IOEHN S, BCEKI B PAMKUTE
Ha CBOSITa TEOPMsL. B TO3M CMMCHIT OTBOPEHMST MOLXON MOXKe I1a O'bjie MHOTO
61arogaTeH 1o OTHOLIEHNE Ha 3aIb/I00YEHOCTTA Ha OIIVICAHMETO.

OCBCH TOBA, TAKbB HO-IH]/IPOK IIorinen HECbMHEHO € HY)KCH Hp]/[ Hpeno—
[laBaHETO HA €3MKOBU NUCLUIUINHYU Ha YHUBEPCUTETCKO HIUBO, KBIETO Ha
CTyIEHTUTE € JoOpe f1a Ce MPENIOKM KaKTO IS/IOCTEH MOJIE/ Ha OIIPe/ieIeHO
€3MKOBO sIBJIEHIIE, TAKA I []a C€ OTYETAT Pa3/IMYHITE CXBAIAHISI 32 HETO, 6e3
TOBA Jla HAPYIIABa M3LISUIO BOZEATa HIIIKA HAa TEOPETUIHOTO IPeACTaBSHE.

B Tast craTus 1e ce OnmTaM Jja WICTPUPAM UMEHHO KaK B Pas/IMIHU TEO-
PETUYHIY, U MO-CIIELNATHO CUHTAKTUYHI, TIOAXOMY KBM €I/1H KOHKPETEH e31UKOB
BBIIPOC — OTIOPHIS €/IEMEHT Ha I7Iaro/THaTa (ppasa B AHIIMIICKIA e3UK, Ce Hab/io-
naBar O6e]II/IHHBaH_U/I HpeCC‘IHI/I TOYKI. CHI/IpaM C€ Ha CTaHOBHI1IIATa B paMKMTe Ha
TP TEOPETIIHY MOJIENIA 10 TO3Y BBIIPOC, M3PA3eHN BB BOIELIN Ty O/IMKALNL:

o CmpykmypHa epamamuxa, IpeficTaBeHa B CbBpeMeHHa Bepcusi B Cambridge
grammar of the English language (KeiiMOpyiXKa rpaMaTiiKa Ha aHITUIICK VS
e3nk) (Huddleston & Pullum, 2002) u B mo-Tpaguiyones Bapuasr B Introduc-
tion to the grammar of English (YBop B anr/mmiickata rpamaruka) (Huddleston,
1984) u A comprehensive grammar of the English language (Ilogpo6Ha rpa-
MaTrka Ha aurnmiickua esuk) (Quirk, Greenbaum, Leech, & Svartvik, 1985);

e OnopHa ¢ppazoso-cmpyxmypHa zpamamuxa, ciopep, Syntactic theory
(Cunraktuyna reopus) (Sag, Wasow, & Bender, 2003);

o Cucmemna pyHKUUOHANHA 2pamamuKa, ciopes, An introduction to func-
tional grammar (YBop BbB QpyHKIMOHaTHaTa rpaMaruka) (Halliday, 1994)

u3ydaBaHe Ha e3nka u nHpopmanuara kpM Crandopackus yausepcutet 3a OmopHa ¢pa-
30BO-CTPYKTypHa rpaMaTuKa u JlekcukaaHa pyHKI[MOHATHA IpaMaTHKa.
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u English grammar: A university course (YHUBepCUTETCKY KYPC II0 aHITINIA-
cka rpamaruka) (Downing & Locke, 2006).

Tesu rpamMaTyuky 1je O'bAT pasIyiefaHy TYK Hail-Bede B METOHO/IOTMYe-
CKMA MM aCIIEKT Ha IIpU/IaraHe Ha OIpefie/IeH) METOMM Ha €3MKOBO OIVICaHMeE.
Bbrpekn ye mbpBOHAYATHO ca pa3pabOTeHV OCHOBHO 3a aHITIMIICKMA e3UK,
TEeXHIUTE IMPUHLMIIM MOTAT Jia Ce IPUIOXKAT C M3BECTHO a/IalITUPAaHe Y KbM
APYTY €3MLM, B YACTHOCT KbM OBITapCKMs, KaKTO Ce BIDK/A OT IPUMEpUTe
B TO3M TEKCT.

1. I'naromHara ¢pasa KaTo CTpyKTypa
Y MHTepIpeTanmns

I'nazonnama ¢pasa ce CbCTOU OT JIeKCUKaJIeH (I'b/THO3HAYEH) I/Iaror,
yHnoTpeOeH CaMOCTOSATETHO MM B KOMOMHALIMS C IPEXOf{HY CIIOMaraTeTHu
¥I MOJTa/THY [7IATOJIN, KAKTO 1 C BBTPELIHUTE MY apTyMEHTH — [OII'b/THEH IS, TIpe-
AuKaTuBy 1 afloHKTH?. Harmpumep, cegunte dpasy MIOCTpupaT KOMOMHALINN
CaMo C IJIATO/II: NUMAM, NUMaAx, we NUmam, wax 0d numam, Ousn e numat,
CHOTBETHO aHIL ask, asked, will ask, would have asked, had been asked. Te morar
fia IMaT ¥ apTyMEHTH 1 aJFOHKTH KaTO KOHCTUTYEHTH, KaTO HAIIPUMep®: numam
me nocnedHo ocmana nu Hewyo, numax I pueop 3a me6, He 6un numau 0aea 1u
nemuuiemo Ha HATO, anrn. asks anything about my life, would have asked your
sister for your number*. TpaguunoHHO ¢ppasyuTe OT I'bPBU TUII C€ TPETUPAT OT
MOpGOTOTHATa, @ OT BTOPHS — OT CMHTaKcuca. ChbBpeMEHHMAT CMHTAKCHUC 0bade
ce omMTBa [ja 0OXBaHe U [[BATA BAPMAHTA YPe3 eANHHO CUHTAKTUYHO OIVICAHIE.

Hait-001110 C’hlecTBYBAT /{Ba IIOAXO0/a K'bM OIpefie/isiHe Ha OTHOLIEHNETO
MeX/y Te3! IO-KPaTKM U IO-I'b/ITY BapUaHTH Ha pasara.

[TopBUSAT OT TAX KedMHMpPA KpaTKa [7IaroiHa gpasa KaTo OT/je/IHa Ipo-
eKI[MiS1 B pAMKUTE Ha MO-A'b/IraTa rmaronna ¢pasa. Taka e Hanpumep npu

? VI3K/II04YBa ce MOf/ION'bT, KOMTO € ,,BbHIIEH apryMeHT .

* TlpuMepuTe Ca aBTEHTUYHY U Ca U3BJIEYEHN OT VIHTEpHeET.

* Hsakou Teopun, kato Hanpumep OnopHara GppasoBo-CTPYKTypHA rpaMaTKa Ha
ITonapg u Car (Pollard & Sag, 1994) u Car (Sag et al., 2003), pasriexjar uspedeH1eTo KaTo
BUJI I7IaTO/THA (pasa, KOATO e ,,caTypupaHa (HacuTeHa)” 1o obpasell Ha XMMUYECKaTa Tep-
MWHOJIOTU A, 3aIJOTO BCMYKMN I'JIATOZTHUM BAaJICHTHOCTU CA 3AaII'b/IHEHN, BK/IIOYMTE/TIHO U TAa3U
Ha TIO0JJI0Ta KaTO BBHIIEH apryMeHT.
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P. XpaprctpH (Huddleston, 1984), koiiTo Hapyuya 1Mo-roneMusi KOHCTUTYEHT
»paslIpeHa rinaronHa ¢pasa’ (extended verb phrase), kakro v mpu bubep
u ap. (Biber, Johanson, Leech, Conrad, & Finegan, 1999), kouto nsmnonssat
TepPMMHA ,,Jb/Ira I7IaronHa ¢pasa’ (long verb phrase). Tosu BapuaHT npepmnonara
ClleHaTa I'bpPBOHAYa/IHA CETMEHTALM Ha I/IaTOTHATa (pasa:

®ur. 1. OtpensiHe Ha KpaTKa ¥ pasLpeHa IylaronHa ¢pasa

[{had asked}xpama riaronHa ¢pasa your Sisterfor hlS number]paammpeua riaronHa ¢pasa
[{6ﬂx numaﬂ}xpama rmaronHa ppasa Cecmpa mu 3a HOMepa My]pasmupeﬂa rmaronHa ¢ppasa

OcHoBaHMATa 3a 060c00sBaHe HAa KpaTKa ITIaro/Ha ¢ppasa ca, 4e KOHCTH-
TYEHTHUTe JI ca CaMO IJIaTOJIM, KaKTO M TOBA, 4e KOMOMHATOPMKATA JI € KpajlHa
(TpagMLMOHHO HapedeHa mapagurma). Ts 0603HayaBa ChuyeTaHue, KOeTO IO
TpafMLIM Ce Hapuya ,I71aronHa ¢popma’ - POCTa WK CNIOKHA (AHATUTUYHA).
Ynorpebara Ha TepMUHUTE ,,KpaTKa ryaronHa ¢gpasa” u ,riaaronsa ¢popma”
3a O3HaYaBaHe Ha e[JVH I C'bIl] €3MKOB OTPA3BK € U3pa3 Ha ABeTe pasINyHu
U3CIeJOBATEICKM IJIEAHY TOYKM K'BM HEr0 - CMHTAaKTM4YHaTa 1 Mopdoro-
TMYHATA.

OcHoBHa €71ab0CT Ha Tasy VHTepIIpeTalys e 0-CIab0To IoKa3BaHe Ha
BpP'b3KaTa Ha JIEKCYKaTHNA IJIATOJI C HETOBUTE apTYMEHTH - KOMILIEMEHT, IIpe-
IVKATUBYU ¥ aI0HKTI. [J1aro/HaTa BaJIeHTHOCT He Ce BYDK/a SICHO Ha CKa3yeMHO
HJBO, @ OTTaM — U B II/IOCTHAaTa CUHTAKTUYHA CTPYKTYpa Ha M3PEYEHUETO.
OcBeH TOBa, 'paMaTUYHNTE CBOJICTBA HA CIIOMAraTe/IHUTE IJIATOMN TPYLHO
MOTaT fia Ce MHTePIPeTUPAT Ha II0-BIUCOKO HMBO B PAMKITE HA U3PEYEHNUETO,
T'BII KaTO Te He Ce OTHACAT 3a IVIaBeH efieMeHT. ChIIlo TakKa, eUHCTBOTO Ha
KpaTKara ¢pasa e CIIOPHO ¥ IIOPay TOBA, Ye MEXKy e/IeMEHTUTE J1 MOTaT a
ce MOABABAT IPYTY CMHTAKTUYHM elleMEeHT, HanpuMep have never been ‘He
C'bM HMKOTa 01T, ¥ 4e e Bb3MO)KHA e/IMIICA Ha TeXHY YacTH, Hanpumep might
come and O see, ‘Mosce 0a 0otide u () da 6u0u’ TIPU KOOPAMHALYA.

Bropusar nogxop TpeTupa 1sjIaTa IJlaroiHa KOMOMHATOpYKA B PaMKITe
Ha efHa r1aronHa ¢pasa. Hanpumep H. Yomcku B Lectures on government and
binding (Chomsky, 1981), kakto 1 K. Ilomapg u A. Car 8 Head-driven phrase struc-
ture grammar (Pollard & Sag, 1994)., He oTaenAT KpaTKa I71aronHa ¢pasa Kato
CaMOCTOATE/IeH KOHCTUTYeHT. Te 00eMHABAT KaTo MeXIVHHA (pasa IeKCHKaTHNA
IJIaTOJI C HETOBUTE KOMITIEMEHTH 1 /JIOHKTH, @ MOJJA/THITE U1 CIIOMAaraTe/THITe
IJIATO/IN Ce sIBSIBAaT BBHILIHM 3a TOBa si7ipo. C APYTM AyMI, IIOCOYEHATA [I0-TOPe
¢pasa Tyk ce cerMeHTMPa OCHOBHO II0 CIeHMSI HAuVH:
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®ur. 2. OtgensHe omopa ¥ KOMIIZIEMEHT B paMKUTe Ha o0lja rinaronHa gpasa

[had P {asked your sister for his number} «onievent]raronia pasa
[6;[x omopa {numaﬂ Cecmpa mu 3a HOMCP“ My} KomrmeMeHT] T/IaTo/THa cbpasa.

ToBa npefcTaBsAHe e O-MOAXO/A A0 32 TEOPMY, OCHOBABAIIY Ce Ha Ba/IeHT-
HUTe CBOJICTBA Ha I/1arona B uspedeHneto. Craboctute obade ce OTHACST 1O
Pa3K'bCBAaHETO HAa MHOTO CM/IHATa CMMC/IOBA I MHTOHALIVIOHHA BP'b3Ka MEXIY
crioMaratejieH U JIeKCUKasleH IJ1arofl.

Te3n gBa MOAXO/a K'BM II'BPBOHAYATHOTO CETMEHTMpPaHe Ha ¢pasara ca
CBbp3aHU U C BBIIPOCA 33 HellHaTa ONopaTa KaTo LiA/10, KaKTo 1Le ce BUAY OT
CXeMUTe I10-HaTaTbK.

2. Bwopocsr 3a omopara (I/maBHUS €eIEMEHT)
Ha rmaronHara ¢gpasa’

Benpocsr 3a onopara (head) Ha ppasara e mocTaBeH TeopeTUYHO Hal-Ha-
uper ot Jlenapn brymduna, Koitto oT6ensi3Ba Mo-romssmMaTa 3HaYMMOCT Ha
eIVH CbCTaBSAL eJIeMEHT B CPaBHEHMeE C APYTUTe IIPY pasIyiexkiaHe Ha U3pe-
JeHcKaTa pasoBa CTPyKTypa.

Hait-usBectnu ca aBe fedunniym 3a ¢ppasosa onopa o Matioc (Matthews,
1997, p. 158). Ciopep mo-tsicHaTa ot 151X (Bloomfield, 1933), omopara e enemenr,
KOJITO MOYKe CAMOCTOSITE/THO Ja M3I'BIHM QYHKIMNTE Ha 1sitaTa (pasa, T.e.
fa s 3aMecTy win npepcrasy. Criopes Ho-IMpoKoTo pasbupane Ha P. [Ixa-
KeHI'b(, Oropara e e/IeMeHT, KOJTO ompesesns GpyHKInTe Ha 1sitata ¢ppasa,
0e3 HeIpeMeHHO J1a MOXe Jia s 3aMecTu’. Broporo pazbupane mosBosnsiBa
ma ce mebuHMpa npeokHa ¢pasa, a ChIIO TakKa JaBa MO-TomIsiMa CBoboaa
B OIIpefie/IsTHETO Ha MEXXAVHHU KOHCTUTYEHTH.

® Karo exBMBa/IeHT Ha aHIIMIICKUA TepMUH head Ha GBIrapCKy €3UK M3IION3BAM
TepMuHa 0nopa, BbBefieH ot Viopaan Ilenues (1993), KaTo HETOBY BB3MOXKHYU CUHOHUMM Ca
enaseH eneMenm WK en1aéa Ha dpasara.

¢ ToBa IIO-IIMPOKO pasbupaHe 3a/sATa B TPAMATHKITE, OCHOBABAIIM CE Ha , XIKC C epTa
npurnmna” (Chomsky, 1981; Pollard & Sag, 1994). OcobeHo 3sHaueHMe UMa TO P JIEKCHU-
Ka/HUTe IPaMaTHIHM MOJIE/IN, KBETO CBOJICTBATA HA IEKCUKATHATA OIIOPA ONPEENAT 10
medMHUIINA CBOICTBATA Ha IisAaTa ppasa.
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BepiHOCT npjesiTa 3a OIIOPEH 1 BTOPMYEH e/IeMEHT IIpy IIaro/Hara ¢pasa
ce mofipa36ypa 1 B TPaAUIMOHHATA IPAMATHKa, [I0 TOYHO B MOP(OIOTHATA,
KaTo Ce M3IO0/I3BaT TePMUHUTE main verb ,0CHOBeH rnaron’ u auxiliary
»CIIOMarareJieH I71aron’, KOeTo MOKa3Ba IIPMeMaHeTO Ha BTOPOCTelleHHATa
GyHKUMS Ha ITBPBUS [/IATONL.

B cpBpeMeHHNTE MOP(OCHHTAKTUYHY U3C/IEABAHI, KOUTO Ce CIMPAT Ha
Ba)KHJ M3PEYEHCKY CBOVICTBA, KaTO ChITIACYBaHe, aHA(OPIIHO CBbP3BAHE 11 €JIIICA
HaIpUMep, BBIIPOCHT 3 OIIOpaTa Ha [7Iaro/Hara (¢)pasa e OT ro/IsIMO 3HaYEHe.
ITo chIIecTBO TO3M BBIIPOC O3HAYABA f1a Ce HATIPABY 300D MeXy II0-TO/IsIMaTa
CEMaHTIYHA 3HAYVIMOCT Ha JIEKCUKA/THWA T71aroj1 MJIN II0-Tro/IAMaTa rpaMaTi4yecka
3HAYMMOCT Ha CTIOMATATE/THIS [JIAT0/I C OI/IE]] HA €MHCTBOTO Ha IISTIOTO M3PEeYeHye.

B nmuteparypara ChleCTBYBAT Pa3INYHI MHTEPIIPETALVI Ha TPO6IeMa
3a IJIaBHMS €IeMEeHT Ha I7IarojHaTa ¢pasa, KOUTO MOXe fia ce 06001t
B CJIEAHUTE YETUPU prHI/IZ

1. JIeKCMKaZTHUAT I71arojI KaTo ornopa

2. CoMarare/THMAT I7IaroJ1 KaTo oIopa

3. ComaraTe/THMAT I71aro1 KaTo oTAenHa ¢pasa

4. JInnca Ha eKCI/IMIIMTHO 3asABsABaHe HA OIIOpa ¥ CTIOMAraTesieH elIeMeHT

ITo-fomny ca pasrieaHu o-MOfPOOHO II'bPBUTE IBE CTAHOBMILA, @ TPETOTO
€ BKJIIOYeHO HaKpaTKO B Kpast Ha IUCKYCHATa. HeTBBPTOTO e 0Ope N3BECTHO
OT HAKOU IO-TPafiUL[MOHHY pa3paboTKy, KaTo Hanpumep npu Kyupk u gp.
(Quirk et al., 1985), kpeTo ce mogpasbupa.

3. Npesara, 9ye NeKCMKATHUAT ITIaroj € OOpa Ha
¢pasara, B IMHTBUCTUYHNITE TEOPUHA

TesaTa, 4e TeKCMKaTHUAT IJIATOJI € OIopa Ha ¢pasara, ce 3aCTbIIBA OT
Mozenu 3.1-3.2, npefcTaBeHy HaKPaTKO MI0-JJONTY.

3.1. ®pa3oBo-CTPYKTypHa rpaMaTnKa (CTPYKTypeH HOJX0H)

TynuvyHO IpexcTaBsHe Ha TeKCUKAIHM I7IaT0JT KaTo OIIopa MOXe Jia ce
Buzay nipu Poguu Xbabncrpa (Huddleston, 1984). ABTopbT crnepiBa ,,CTPYK-
TYPpeH IO[IXO0f, B HaJl-IIMPOKOTO MY pasbupaHe, IpU KOITO MOCTY/IMPAHNUTE
FpaMaTI/I‘—IeCKI/I KaTeI‘OpI/H/I HpOI/I?)TI/I‘—IaT OT n3ciaegBaHe Ha KOM6I/IHaTOPHI/ITe

127



HBCTOMI/Ipa BenkoBa Ha KPoCmMonsms HA e3uKosutne meopuu: eia2onHama KOM6uHam0puKa

I KOHTPACTUBHNITE OTHOIIEHN I, B KOUTO BIM3AT [[yMUTE U APYTUTeE [€3MKOBY]
dbopmannn”’ (Huddleston, 1984, p. xi).

I'maronnara ¢pasa e mpeacTaBeHa KaTo ChCTOSAIIA Ce OT ,,0II0peH erle-
MmeHT (head element), KoiiTO e 3aB/KUTENIEH, OCBEH B C/Iy4ail Ha eJINIICA,
Y He3a'bIDKUTENTHU eIMH VN TIoBede ,,3aBucumu eneMeHT (dependents)
(Huddleston, 1984, p. 128). X'bAB/ICTBH SCHO pasrpaHMyYaBa CIIOMaraTeTHU
IJIaTOJIN, KOUTO ,,(pyHKIVOHMPAT KaTO 3aBUCHMM €JIEMEHTH B CTPYKTypara
Ha I71arojHara ¢pasa” ¥ 'l CHIIOCTABS C OCHOBHUTE I71aronu (main verbs),
KOUTO ,,QyHKIVIOHMPAT KaTo omopa’. Toit onpeaens 4eTupy NO3ULNM Ha
CIIOMaraTejTHus I7Iarol: ,,MOfiajieH, epdeKTeH, IPorpecuBeH U MacuBeH ,
Hatnp. may have been taken, may be being taken, KouTo MO>xe fia ce 3aII'BITHAT
cbC criomararenHu riaaronu (auxiliary verbs), c mHuHNTIBHATA YacTUna fo
(infinitive particle), nnu ¢ not” (Huddleston, 1984, pp. 128-129).

®ur. 3. I'maronHa ¢dpasa c onopa neKCUKaJeH I71arol: CTPYKTypeH HOLXO

paswupeHa rnaronHa ppasa

onopa-KpaTka rarosiHa ¢pasa 3aBUCUM €/IeMEHT-MMEeHHa ¢pasa
3aBUCUM €/1eMEHT-CIOMaraTe/ieH raron 0nopa-oCHOREH rnaron
had asked your sister
6ax nurtan cecTpa ™

(no Huddleston, 1984, p. 142)

3.2. OyHKIMOHANEH NOAX0/, OCHOBaBalj ce Ha CucteMHara
dyHKIMOHaTHA rpaMaTNKa Ha Xanupaen

B cucremHaTa QpyHKIMOHA/THA IPaMaTHKa ce C/lefiBa CBINO Te3aTa 3a
IIaBeH JIEKCUKaJleH riaroi. Asropure Ha English grammar: A university
course A. laynunr u @. JIok ce onupar Ha ugente Ha Maiikbn Xanupeit, KaTo
BBBEX/IAT ,,HAKOU MOUPUKALNMN, C KOUTO Xannzer MoXe a He ce CBIIacy
(Downing & Locke, 2006, p.xiii). KHurata nm e xapakTepusnupaHna KaTo
»IIOIpOO€eH Kypc, ocHoBaBall ce Ha CucreMHarta QyHKIMOHA/IHA TPaMaTHKa
Ha Xanuyeil” B IpeAroBopa.

7 Tlpu Xpabacroa (Huddleston, 1984), KakTo u B IOBEYETO CHBPEMEHHM CUHTAKTYIHN
M3CIeBAHM, IPAMAaTUYHATA TEOPUs, B PAMKNTE Ha KOATO € OCBIECTBEHO OIMCAHUETO,
OOMKHOBEHO Ce YTOYHIBA U3PMYHO Ollle B HAYA/IOTO.
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B riaronHara rpyna® 1eKCMKaTHUAT I/1aroyl ce CYMTa 3a ,,I[JIaBeH erle-
MEHT , KOWTO ,,(PyHKIMOHMPA KaKTO CAMOCTOATE/THO BbB (PMHUTHA VN
B HepuHUTHA POpMa, Taka ¥ MOXKe Jia e IIPeALIeCTBaH OT CIIOMaraTeTHN
rmaronn’ (Downing & Locke, 2006, p. 18). IIbpBusAT criomaraTesieH I71aron
e o6o3HaueH ¢ QyHKIUATA ,oneparop” (operator). yHKIuUATA ,,0niepaTop”
obaye BHACs IIPOTVBOPEUMBOCT B LIsTIOCTHMS UM Mopen. Ha mbpBo MscTo,
HIOHeXe Ts ce fiepUHMpa YNCTO POpMaTHOTpaMaTUIeCK) KaTo ,HOCUTET Ha
rpaMaTMYHNTE CBOVICTBA Ha pasaTa’, JOKATO pyruTe GYHKIUY Ce 3a/jaBaT
Ha ceMaHTI4YeH npyHLuIL. OCBeH TOBa, 04eBUIHO Ce HapylllaBa CbOTBETCTBHU-
eTo MeXy QyHKuMs 1 GopMa, JafieHO IIPY OCTAaHA/INTe KOHCTUTYEHTH, T'hil
KaTO eINHCTBEHO 33 CIIOMaraTe/THUTe I/Iaro/Iy, CIefIBAlly OIlepaTopa, He ce
OIIpeJie/sIT HUKAKBU (PYHKIIVML.

['maronHaTa rpyma ce CbCTOM OT ,,JIeKcHKaeH riaron (lexical verb) B ono-
para, IpefiLIeCTBAaH OT e/IMH [0 YeTUPU CIIoMarare/Hy riarona (auxiliaries),
VTN TIeT, aKO BKJIIOYMM TYK M JIEKCUKa/THUTE CIIOMaraTe/IHy IJ1aroam’
(Downing & Locke, 2006, p. 325). Ciopex aBTOpuUTe, ,,CIIOMaraTeJTHUTe
IJIaTOJIN CIIy’KaT, 3a ia U3TPAAAT 3HAYCHMATA, U3Pa3eHy Ype3 MOMAJIHIA,
nepeKTUBHY, IIPOTPECUBHY I ITIACYIBHY KOMOVHALIVMY, KOUTO He JIelicCTBaT
B M30J1a1]¥ 51, HO BCEKY I7IaTOJI C€ CB'bP3Ba B TE/IECKONMYHO OTHOIIEHNE C'hC
cnepBamys (Downing & Locke, 2006, p. 325). OTHOIIEHNETO ,,01I0paA — 3aBUCUM
e/IeMeHT Ce pasIyieX/la B paMKUTe Ha Jorndeckara crpykrypa (Downing
& Locke, 2006, p. 18).

®ur. 4. I'maronna (bpasa C OIIOpa JIEKCMKAJIEH I'/1aroii: (bYHKI_H/[OHaTICH 13(0)19.C0Ji

rnaronHa rpyna

/\

onopa-rnarosaHa rpyna 33aBMCMM eNeMeHT-MMEeHHa rpyna
3aBUCUM e/leMeHT (onepaTop)-Crom. raron onopa-NeKCUKaneH raron
had asked your sister
6ax nutan cecTpa ™

(no Downing & Locke, 2006, p. 16)

® Asropure, ciegBariku M. A. K. Xanupeit, usnonssat repMmuHa ,,rpymna’ (group) BMECTo
»Ppasa” (phrase). OcBeH ToBa HapMYaT Tasy rpyIma ,paslnpeHa’, Thit KATO ChAbPKa IOBeYe
OT eJIVIH ITIaroJl.
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4. I/Inem*a, 4€ CIIOMATaTEeITHUAT I71aroa € ormopa Ha
(1)pa3aTa, B TMHIBUCTUYHUTE TEOPpUN

4.1. ®Ppa3oBO-CTPYKTypHa rpaMaTUKa

Ocnosnara 1en Ha P. XpabncrsH n [Ix. [Tynem B Cambridge grammar of the
English language (2002) e ,,10-CKOPO Jja OINIIAT IPaMaTUYeCKUTE IIPUHIVIIN
Ha aHITIMIICKUS e3MK, OTKOJIKOTO Jla 3aIUTAT VIN WIIOCTPUPAT Ollpefie/ieHa
teopus 3a rpamarukata’ (Huddleston & Pullum, 2002, p. 18). Teopernynara
VIM IIOCTaHOBKA Ce OIIMpa Ha TPY elleMeHTa: KOHCTUTYeHTHA CTPYKTYpa, CUH-
TaKTUYHY KaTeropum u rpamatdecku pyukiun (mo Huddleston & Pullum,
2002, p. 20). Bp3 ocHOBa Ha TOBa, TAXHOTO OIMCAHIE MOXE JIa Ce OIIpefieNn
CBIIO KaTO CTPYKTYPHO B IIMPOK CMUCH/ (KAaKTO B ITO-PaHHATA BepCuUsA Ha
XBIBICTBH), KATO Ca BKIIOYEHN I Hail-HOBMTE IIOCTAHOBKM Ha JTeKCHKaIN3Ma
1 HeTpaHCchopManoHHNUTe Teopun (JlekcukanHaTa QyHKIMOHA/IHA IPaMa-
TUKa, [eHepanusupanata u OnopHara ¢ppasoBo-CTPYKTypHa IPaMaTUKa),
KaKTO ¥ HAKOM CEMaHTUYHU U IIPaTMaTUYHM aKIeHT.

EnHa oT ocHOBHMTE Te3M ollle B yBOJHATA I71aBa € CBBbP3aHa C HAIMYMeTO Ha
IJIaBeH I IIOYVHEH elleMeHT KaTo (GyHKuum B raronHara ¢ppasa (Huddleston
& Pullum, 2002, p. 24). [To gymuTe UM, TEXHUAT aHAIN3 HA CIIOMaraTeJTHUTe
IJIaTOJIN ,,Ce pas3/yaBa pafiuKagTHO OT TPAAMIMOHHATA I'PaMaTHKa 110 TOBa, Je
IpyeMa CIOMaraTeTHIUTe IJIAT0/IM KaTo OMOPY, a He KaTO 3aBUCUMIY €JIEMEHTH
(Huddleston & Pullum, 2002, p. 51). Te mpepcTaBAaT fuarpaMa 1 apryMeHTalus
Ha TOBA TBBPAieHME II0-KbCHO Ha cTp. 1217-1218.

®ur. 5. I'maronHa ¢pasa c onopa croMaraTesIeH IJ1Iarojl: CTPyKTypeH IIOIXOf

rnaronHa ¢pasa

onopa-cnomarateneH rnaron KOMM/IEMEHT-NOAYUHEHO M3peyeHne
OMnopa-NeKCUKaNEH r1aron KOMM/JIEMEHT-MMEHHa ppasa

had asked your sister

6ax nutan cecTpa M

(no Huddleston & Pullum, 2002, pp. 1218, 51)
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[Tpu TO3M aHaNMNU3 NEKCUKATHUAT I1aron (B mpumepa asked v numarn)
BCBIHOCT € YacCT OT IIOJJYMHEHO u3pedeHue.’

4.2. OnopHa ppa3oBo-CTPYKTypHA rpaMaTHKa

Haii-o6mo momensT Ha A. Car, T. Yasoy u E. benpsp Syntactic theory
(Sag et al., 2003) e cTpyKTypHO-TeKCUKANUCTKN. ['paMaTdHaTa Teopus
e Head-driven phrase structure grammar, papaboTeHa IbpBoHadaIHo ot [lomapn
u Car (Pollard & Sag, 1994). Tasu Teopus ,,0T CaMOTO CU HAa4aJIO € 3aMIUC/IEHa KaTo
Ch3HATeJIeH OINT I Ce CMHTe3MPAT UIeV OT pasIndHy nepcrekTusy (Sag et al., 2003,
p-537). OnopHara ¢hpa3oBo-CTPYKTypHa IpaMaTiKa ce OCHOBaBa Ha CTPYKTYpupa-
HeTo Ha Qpasata upe3 IPOCTY OOLIYM IPUHIMIN 1 6oraTa TeKCYKaTHa MH(OpMaLVIsL.

ABTOpUTE TpeTUpaT CIIoMaraTe/IHNs I7Iar0J1 KaToO OIOPa, KOSITO HOIyCKa
KaTo KOMIUIEMEHT IJIaTo/IHa (pasa.

B kBagparhu cko6u Ha Pur. 6 1 Our. 7 e 3aaeHa BaleHTHOCTTA HA BCEKN
IJIaroJI IIOf] BIAJ] Ha MaTpPUIIa OT IIPU3HAK 1 CTOVHOCT, IPefiCTaBeHa TYK B OIIPO-
creHa Hotanus. CMUCHTBT Ha CbKpaleHnsTa e cnegausat: COMP ‘Banenten
CIINCBK, ChIbpXKAIl KOMIUIEMeHT , VP ‘Traronna ¢pasa’, NP ‘umenna ¢pasa’,
+PART ‘npuuacrue’, +INF ‘unpunanrtus’, +PERF ‘nepdexrusroctr’, +PROGR
‘mporpecuBHOCT, +DA ‘ma-Ppasa’ CToiHOCTNTE Ha IPU3HALIITE Ca B KyPCHB.
Hanpuwmep ,,had [COMP VP+PART]” ce uete mpubIM3UTENIHO KaToO: ,,/lekcu-
KaJTHUAT e/IeMeHT had vMa BbB BaJIeHTHMSI CU CIIUCHK KOMIIJIEMEHT, KOJTO
e TJIaTO/IHA TPYIIa, KOSTO € IpUYacTue .

ITo cpIecTBO TEXHUAT aHAIN3 € CHUIVAT KaTo Ha XbABICTBH 1 [1ynbM,
HO KOMIUIEMEHTBT € Ppasa, a He M3pedeHue.

['maronmuuTe GpopMM ¢ HAKOJIKO CIIOMAaraTeTHY I7IaTO/Ia Ce MPeCTaBAT
TEJIeCKOIIMYHO, KaKTO ce Bybkzia Ha Our. 7.

®ur. 6. T'nmaronna ¢pasa c onopa criomarareseH rnaron: OnopHa GppasoBo-CTPyK-

TypHa rpaMaTmkKa
rnaronHa ¢pasa

onopa-cnomarateneH rnaron KOMMN/JIEMEHT-INaronHa ¢ppasa
l onopa-NeKCcMKaNeH rnaron KOMNNeMEeHT-MMeHHa ppasa
| I
had [COMP VP+PART] asked [COMP NP] your sister
65x [COMP VP+PART] nutan [COMP NP] cectpam

(no Sag et al., 2003, p. 393).

® Crosa P. XbIbicTbH GaKTIIECKM Ce OTKa3Ba OT MO-PAHHOTO CU fiepMHMPaHE Ha PasIIpeHa
rnaronHa ppasa (extended verb phrase), B cMycb Ha pasiunpena ¢pasa ¢ KOMIUIEMEHTH U a/JIOHKTL,
BBIIPEKN Ye TOBA TBBPAEHNE e MIPU0ON/IO SHAYNTe/THA MO Y/LIPHOCT U € YeCTO IIUTUPAHO.
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®ur.7. I'maromna (1)pa3a C HAKOJIKO CITOMaraTe/IHy 171arojia, IpeacTaBeHa TeIECKOIMYHO

rnaronHa ¢uHUTHA dppasa

onopa-cnom. rnaron KOMM/AEMEHT-rnaronHa ¢ppasa

could [COMP VP+INF] KOMMEeMeHT-rnarosHa eppasa

onopa crom. rnaron
moxceno [COMP VP+DA] p
0onopa-cnom. maron KomniemeHT-raronHa ¢pasa

have [COMP VP+PERF]

9a com [COMP VP+PART] peep, [cOMP VP+PROGR]
6un [COMP VP+PART]

onopa-neKkCuKaneH rnaron KOMNNeMeHT-MMEHHa cbpaaa

asking [COMP NP] i
numasn [COMP NP] é’e"c%,ﬁ’é%

4.3. CucremHa GyHKIMIOHATHA TPaMaTUKA

B An introduction to functional grammar na M. A. K. Xamupeit (Halliday,
1994) ce pasriexpa 1o-cKopo CTpyKTypHaTa 4yacT Ha CyucteMHarta pyHKINO-
Ha/IHa rpaMaTyKa. KakTo yToYHABa aBTOP'BT, aHA/IM3BT B KHUTATA He Ce OTHACH
3a ,,IpaMaTMKaTa, IpefcTaBeHa KaTo MpeXKa OT M300pn”, HO 3a peann3aunAaTa
Ha ONIMNTe, T.e. KbM cTpyKTypata (Halliday, 1994, p. xv).

[Tpn mpexncraBsHeTO Ha ryaronHaTa ¢ppasa, Xaauzgei oco4sa, ue ,,II'bp-
BMYHOTO [IJIATOJTHO| BpeMe € TOBA, K0eTO (PYHKIIVOHNpa KaTo OIIOpa, OKa3aHa
KaTo o, a ,Mopudukaropure (modifying elements) -  u Te3n cnen 14X, ca
sropnunn” (Halliday, 1994, p. 198), kakTto ce Bmx/sa Ha Our. 8.

®ur. 8. T'maronHa ¢pasa c onopa cromarareseH rinaron: CucreMHa GyHKIMOHATHA

rpaMaTuKa
has asked has been asking
e nutan e 6un nutan
-s | have ...-en -s | have ..-en | be ...-ing
a | 6 o a| 68 J
onopa|mop,m¢om<arop onopa|N\0/J,m¢MKaTop (no Halliday, 1994, p. 198)

Bbrpexn pasmmdHOTO rpapuuHO IpefcTaBsHe M TPMIHONOTIYHA Pa3/iKa 110
OTHOILIeHVIe Ha KOMIIEMEHT 1 MOJU(UKATOP, IO ChILIECTBO MHTEPIPETALVATA € CXOFHA
Ta3M Ha IPeAMIIHITE [Be M3C/IeBaHMA, HO 6e3 a MMa II'bTHA TeeCKOIMYHOCT.

1% Bwirapcka ppasa He e TOYeH IPEBOJ HA AHITIMIICKATA, a e IpuMep 3a hpasa ¢ HAKOIKO
CIIOMaraTeTHM, BKTIOUMTETHO MOJJa/IHY, I71arofa.
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5. 3a 0010TO ¥ Pa3TMYHOTO MEXKY TPAMaTUIHITE
TEOPMH IO OTHOILIIEHNE Ha KOHKPETeH e3MKOB BBIIPOC

[Tpernep»T Ha rpynmMpaHnuTe IMO-rOpe CXBalllaHNU 33 eAVH YacTeH
BBIIPOC — IIaBHUS €/IeMEeHT Ha I7IarojiHata ¢pasa, IOKa3Ba MHTEPECHN
CXOJICTBA U Pas/IN4Msi MeX/1y TEOPUMNTE.

Te3ata, e TeKCMKaTHUAT IJIATOJ € Onopa Ha (pasara, ce 3aCThIIBA OT
cTpykrypHa (Ha P. XpabncTsH) n ¢pyHkimonanHa (Ha A. [Jaynunr u . JIok)
paspaborka. Ot gpyra cTpaHa, Te3ara, 4e CIIOMaraTe/IHIAT I7Iarojl € OIopa Ha
¢pasara, e clleiBaHa CHIIO OT CTPYKTYpPHA (IIpM TOBA C YYACTUETO HA CHIUINSA
aBTOp — P. XBIB/ICTBH, OT IT0-K'bCEH Nepyoz), oT ¢pyHKIoHamHa (Ha M. A. K. Xam-
neit, Ha unATO Teopus A. [laynuHr u ®. JIok 3asBsBar, 4e ce OCHOBaBaT), KAKTO
Y1 OT CTPYKTYPHO-JIEKCUKA/IICTKA padpadorka (A. Car, T. Yasoy u E. bennnp).

Bpb3kara Mex/1y BeTe CXBall[aHMsI € Bb3MOYKHA TIOpa/iy TOBA, Ye Pasyin-
9MsATa MEX/Y TAX Ce Ib/DKAT Ha Ha4MHA Ha OT/e/IsIHe Ha KOHCTUTYEHTH, a He
Ha METOJ[O/IOTMYECKY O3VIINMM CIIPSIMO OTHOLIEHMS KaTo ,,pyHKIuA - popma’,
»CEMaHTUKa — QYHKIS , ,TpaHcdopmalys - Koupurypamys u ap. He e Tonkosa
CBILIECTBEHO JIA/IV BBIIPOCHT 32 OIIOpaTa Ha pasara I1je e II0CTaBeH eKCIUTUINTHO
Ype3 CHKAEHNS B caMara rpaMaTiKa Wy IO-To/isIMaTa Ba>KHOCT Ha eIVMHIS
IJIaroJI 1ile € OTpa3eHa B HErOBOTO Ha3BaHUe, 3HAYMMOCT B KOMYHVUKATVBHIS
IIPOLIeC VUM B IIpOLieca Ha KOHIIETTya/IN3aliyisl.

[ToxkpuTHeTO Ha TO3M YaCTEH C/Iydyail B Pas/IMuHyU TEOPUN € TI0Ka3aTe/THO
3a TOBA, 4e paboTara 10 KOHKpeTeH Ipob/ieM TpsiOBa [a MpeAroara HIKOMKO
crpany. Ha mppBo MsicTo, pasbupa ce mpuybpkaHe K'bM HOCTY/IaTUTe M PAMKIUTE
Ha JJajJleHa Teopys 1 MOfien Ha onvcanue. Ha BTopo MsAcTo, 06ade 1 ,,HaTHUKBaHe
B CBCEIHNSA IBOP~ Ha IPYTU TEOPUH, KBJIETO € Bb3MOXKHO fla ca IPefICTaBeHN
VHTEPECH) eMITMPUYHY JAHHU VTN IMHTBUCTUIHM, ICYXO/IOTMIECK, JIOTU-
YeCKV MPO3PeHN s, KOUTO Ca 3aKOMPAHM B TEPMUHUTE Ha J[pyraTa Teopus.
He 6uBa na ce 3a6paBsi, e € Bb3MOXKHO Te J1a He IPOTUBOPEYAT WK fIa He ca
CBBP3aHM C OCHOBHUTE IIOCTY/IAT! Ha M3XOIHATA TEOPUs U CIeflOBATeTHO O1xa
MOIVIN Jia ce IPEKOAMPAT B TEPMUHNUTE Ha U3XOfiHaTa Teopus. Heio nmoseue,
IOpY [a IPOTHBOPEYAT, TOBa O MPeAU3BUKAIO Pa3MICIU i HOBU TBPCEHMUS
¥ apTyMEHTAIVs B II'bpBaTa TEOPUs.

BepiHOCT, MOXe Ia ce TBBPAY, Ye TO3M IIPOLieC Ce U3BBPIIBA UMEHHO
LY HaJl-MHTEPeCHNUTE Pa3paboTKy Ha HAIIeTO BpeMe U BOJY /IO pa3BUTHE Ha
nuHrBUCTMKaTa. Hampumep, M3BeCTHO € TBBpPHe PaJUKaTHOTO pelleHye Ha
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H. Yomcku ja M3Baiu CrioMaraTeTHIsI T/IATON KaTo OT/enHa ¢pasa, HapedeHa
~Pnexcus” (Inflection), KakTo e MOKa3aHO Ha C/IefBalllaTa CXeMa:

®ur. 9. I'maronnara ¢ppasa no Yomcku (Chomsky, 1981)"

rnaronHa ¢pasa

onopa-dpnekcuma KOMM/ieMeHT-rnarosiHa ¢ppasa
moaanHa  nepdeKkTUBHa nporpecusHa
| |
could have been asking your sister
MoMcesno da com 6un numan cecmpa mu

(no obobuweHneTo Ha Sag et al., 2003, p. 393)

Hskon aBropy, karo Hanpumep Ilomapg u Car (Pollard & Sag, 1994),
BIDKJAT B Ta3u Te3a Ha H. Yomcku upaes 3a jopasBuBaHe Ha Klacu4yeckKara
($pasoBO-CTPYKTypHa TpaMaTuKa, 6e3 fja ca HyXXHU TPaHCPOPMALINN UIIN
nBe ctpykrypu. B nocnencreue K. Ilonapn u A. Car 3afaBaT cioMaraTeTHuA
(B ceMaHTMYeH CMUCBHII) I7Iar0J1 KATO CMHTAKTUYHA OIIOpa, Hajlaraia CBOuTe
rpaMaTU4ecKy KaTeropuy BbpXy Lstara (ppas3a, B paMKNUTe HA MO3HATHA
JleK/IapaTMBeH I'paMaTHyeH MOJIeII C efjHa CTPYKTypa. 3a pasnuka oT H. Yomcky,
eKCIUTUIIVIPaHeTO Ha MOPQPOTOTMYHITE 3HAYEHN s, HAIPAaBEHO OT HETO KaTo
oTzientHa pasa, Ipy TAX € BbB BUJ HA JIEKCMKA/THA MAaTPULIA, KOATO € MHOp-
MaTMBHa, HO He HapylllaBa OCHOBHIS CPAaBHUTE/THO IIPOCT CTPOEX Ha (pasara,
BX. Qur. 6 nu Our. 7 no-rope. Ilo Tosn Haumn 3anounarara or H. Yomcknu
AVMCKYCKS 32 BMBKBaHeTO Ha MopdoyornyHa nHGopManys 3a IIarojrHaTa
¢dpasa B CMHTAKTMYHATA CTPYKTYPa, Ce IPeBpPbllia B eAVH NO-IINPOK fiedar,
KOJITO ce 0TpassBa U B [PyI'Y TEOPUIL.

6. 3axknarouyeHmue

CpIiocTaBKaTa Ha pa3/IMYHNUTE MHTEPIIpeTalliy Ha eH KOHKPEeTeH
IIpo6eM MMOKa3Ba, Ye pasIn4msaTa MKy TSIX MOXe [ja ca KOHIeNTyaTHI,
IIPOM3XOXK/JAIY OT pyHJaMEHTaTHUTE CBOJICTBA Ha BCAKA OT/IeTHA TEOpU,
WU Ja Ce OTHACSAT IO HauMHa, 110 KOJTO Ce ONICBa TaJleHO e3MKOBO sIBJIEHIE.

! Bwirapcka ¢ppasa He e TOUeH [IPEBOJ, HA AHITIMIICKATA, a e IpUMep 3a hpasa ¢ HAKOIKO
CIIoMaraTeTHM, BKTIOUMTETHO MOfia/iHy, riarona. [lopasu ToBa u Bb3nnTe 3a nepdexTuBHa
U mporpecyBHa QJIeKCHA He BaKaT 3a KOHKpeTHaTa 6barapcka gpasa.
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OT mosuiusTa HA €[{HA ITO-BMCOKA CTeIleH Ha abCTPaKI[Ms, KaTO HATIpUMeED
y T'azgap (Gazdar, 2001), koiiTo pasriexpa rpamMarukara B IlmatoHoBus
CMIUCHI Ha aOCTPaKTHA JIOTMYECKa CUCTeMA, TS 6 MOITIA Ia ChABP)KA pas-
JIYHY TIOT/IEfM K'BM €3MKa B TAXHOTO [OI'b/IBaHe, 63 HEMPeMEHHO f1a I'
IIPOTUBOIIOCTABS. B TO3M CMUCHIT, BCEKM CEPUO3HO 3aHMMABAIL| Ce U3CIIe-
moBates 61 MOI'BJI fla M3TPa’K/a MOCTOBE K'bM pyru GOpMarHu TEOPUN,
KaTO Ha HOBHTe UiV He e HY)KHO Jla ce I7Iefja KaTo Ha ,,peBOIIONs , KAKTO
[leCETU/IETIS HapeJl Ce TIPAaBU B TeHepaTMBHATA TPAMATHKa, a KaTO Ha MIPM-
HOCU K'BM €[[Ha I'BITOJIETHA TPaAuLMsI Ha 060co0siBaHe U cOMMKaBaHe Ha
TEOPETUYHN MOJENM.
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Na skrzyzowaniu teorii jezykowych. Kombinatoryka czasownikowa

Artykul poswiecony jest oméwieniu ograniczen analizy syntaktycznej, dokonywanej
w ramach jednej teorii skladniowej. Autorka stoi na stanowisku, ze poszczegélne teorie zawie-
raja zar6wno elementy specyficzne (dystynktywne), jak i ogolne, wspolne wszystkim teoriom.
Ta inspekcja moze przynie$¢ ciekawe rezultaty, ktore nadaja sie¢ do wbudowania w oryginalna
teorie. Problem przedstawiono na konkretnym przyktadzie — elementu nadrzednego frazy
werbalnej. Pod uwage wzieto trzy teorie syntaktyczne, w ramach ktérych przeanalizowano
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charakterystyke funkcjonowania gléwnego elementu frazy werbalnej: Phrase Structure Gram-
mar, Head-Driven Phrase Structure Grammar oraz Systemic Functional Grammar. Analiza
wykazata pewng wariantywno$¢ wbudowang w ramy pojedynczej teorii, jak i podobienstwa
miedzy poszczeg6lnymi teoriami.

Artykul ma na celu zwrdcenie uwagi na fakt, ze wspolczesny lingwista ma prawo prébo-
wa¢ przerzuca¢ mosty pomiedzy réznymi teoriami, oczywiscie jedli nie narusza zasadniczych
ram oryginalnej teorii.

Slowa kluczowe: teoria skladniowa; fraza werbalna; elementy nadrzedne i podrzedne

At the Crossroads of Linguistic Theories: Verb Combinatorics

This paper discusses the limitations of syntactic research conducted within a single
theoretical framework. The basic claim is that theories have both distinctive and common
features, which can be taken into consideration and some interesting results and ideas can
be encoded in terms of the original theory. The discussion of the theory interactions is
focused around a particular linguistic issue — the head element of the simple verb phrase.
Three basic syntactic models are analyzed in regard to their treatment of the head element
in the verb phrase: Phrase Structure Grammar, Head-Driven Phrase Structure Grammar,
Systemic Functional Grammar. The analysis shows some variations within the frameworks
and similarities across them. In general, it is an attempt to point out that the modern lin-
guist can build bridges between theoretical frameworks if the postulates of the original
framework are not violated.

Keywords: syntactic theory; verb phrase; head and dependent elements
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